


	PASLAUGŲ PIRKIMO–PARDAVIMO SUTARTIS NR. SUT(LGKL)-200

2020 m. rugsėjo 22 d.   
Vilnius

[bookmark: _Toc438559488][bookmark: _Toc438559815]SPECIALIOSIOS SĄLYGOS

UAB „LTG Link“ juridinio asmens kodas 305052228, atstovaujama Bendrovės generalinio direktoriaus Lino Baužio, veikiančio pagal Bendrovės įstatus (toliau – Užsakovas), ir Pars nova a.s., juridinio asmens kodas 25860038, atstovaujama valdybos pirmininko, inžinieriaus Tomaš Ignačak ir valdybos nario, inžinieriaus Aleš Měrka, veikiančių pagal Bendrovės įstatus  (toliau – Paslaugų teikėjas), toliau kartu vadinami „Šalimis“, o kiekviena atskirai – „Šalimi“, sudarė šią paslaugų pirkimo–pardavimo sutartį, toliau vadinamą „Sutartimi“, ir susitarė dėl toliau išvardintų sąlygų:


1. SUTARTIES DALYKAS
1.1. Sutarties dalykas Elektrinių traukinių EJ575 traukos vežimėlių planinio kapitalinio remonto KR (kas 1 000 000 km ridos) paslaugų (toliau – Paslaugos) pirkimas–pardavimas.
1.2. [bookmark: _Hlk41942151]Paslaugų teikimo vieta - Paslaugos teikiamos Paslaugų teikėjo patalpose. Traukos vežimėlių transportavimą į ir iš Paslaugos teikėjo patalpų (įpakavimas, krovimas, tvirtinimas ir t.t.) iki Užsakovo (adresu Pramonės g. 78, Vilnius) bei paruošimą, Paslaugų teikėjas vykdo savo jėgomis ir lėšomis.  
1.3. Užsakovas turi teisę tikrinti Paslaugų teikėjo patalpose atliekamų remonto darbų kokybę.
1.4. Paslaugas priimti įgalioto atsakingo asmens kontaktiniai duomenys: Remonto departamento Remonto skyriaus Remonto planavimo ir aprūpinimo grupės vyriausiasis specialistas                          . Apie įgalioto asmens pasikeitimą Užsakovas informuoja Paslaugų teikėją šios Sutarties 9 skyriuje nurodytu Paslaugų teikėjo el. paštu ir atskiras Sutarties pakeitimas ar atskiras įgaliojimų įforminimas dėl šios priežasties nėra atliekamas.



2. SUTARTIES KAINA IR MOKĖJIMO SĄLYGOS
2.1. Sutarčiai taikomas fiksuoto įkainio su peržiūra kainodaros metodas. Paslaugos bus perkamos pagal Užsakovo poreikį, vadovaujantis Sutartyje nustatytais Paslaugų įkainiais, neviršijant Sutarties maksimalios kainos, nustatytos Sutarties Specialiųjų sąlygų 2.2 punkte.
2.2. Atsižvelgiant į Sutarties Specialiųjų sąlygų 2.1 punktą:
Sutarties maksimali kaina yra:
2 198 557,00 Eur (du milijonai vienas šimtas devyniasdešimt aštuoni tūkstančiai penki šimtai penkiasdešimt septyni eurai ir 00 ct.) be PVM. Paslaugoms taikomas „atvirkštinis apmokestinimo mechanizmas“ (reverse charge) pagal 2006 m. lapkričio 28 d. Tarybos direktyvą 2006/112/EB 44 str. dėl pridėtinės vertės mokesčio bendros sistemos.
Paslaugų įkainiai be PVM yra tokie:
1. EJ575 traukos vežimėlio kapitalinis remontas KR-1 (kas 1 000 000 km): 192 386,00 Eur;
2. Papildomi darbai:
2.1. Varančiojo krumpliaračio pakeitimas: 3 723,00 Eur;
2.2. Reduktoriaus krumpliaračio Lo507058=1 pakeitimas: 5 061,00 Eur;
2.3. Aširačio varomojo krumpliaračio pakeitimas: 1 512,00 Eur;
2.4. Tuščiavidurio veleno Lo509260 pakeitimas: 3 972,00 Eur;
2.5. Aširačio ašies pakeitimas: 5 003,00 Eur;
2.6. Traukos el. variklio MLU4246 K/6 pajungimo kabelio pakeitimas: 285,00 Eur;
2.7. Spyruoklės Lo338 460b pakeitimas: 402,00 Eur.
2.3. Apmokėjimo sąlygos - įvykdžius užsakymą, mokama už konkretų kiekį pagal nustatytus įkainius per 45 (keturiasdešimt penkias) kalendorines dienas.

3. PASLAUGŲ SUTEIKIMAS
3.1. Paslaugos turi būti suteiktos ne vėliau kaip per 120 (vieną šimtą dvidešimt) kalendorinių dienų nuo vežimėlių perdavimo remontui Paslaugų teikėjui ir priėmimo-perdavimo į remontą akto pasirašymo datos. Šalys susitaria, kad Paslaugų suteikimo terminas yra esminė Sutarties sąlyga. 
3.2. Paslaugos teikėjas privalo pasiimti traukos vežimėlius ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų po užsakymo pateikimo el. paštu dienos. Traukos vežimėlių pateikimo remontui data yra priėmimo-perdavimo į remontą akto pasirašymo data, nuo kuriuos skaičiuojamas Paslaugų suteikimo terminas.
3.3. [bookmark: _Hlk13478445]Paslaugų teikėjui atlikus traukos vežimėlių defektavimą, yra surašomas defektinis aktas. Paslaugos teikėjas kartu defektiniu aktu pateikia Užsakovui detalizuotą remontui reikalingų paslaugų, detalių ir mazgų sąrašą (sąmatą), esant galimybei išskiriant konkrečių remonto paslaugų ir naudojamų detalių ir/ar mazgų kainas. 
3.4. Vežimėlių remontui naudojant lygiavertes detales ir/ar mazgus Paslaugos teikėjas tai privalo suderinti su Užsakovu bei pateikti lygiavertiškumą įrodančius dokumentus (elektrinių traukinių EJ575 gamyklos-gamintojos ŠKODA VAGONKA a.s. raštišką patvirtinimą, kad siūlomos lygiavertės detalės ir/ar mazgai atitinka elektrinių traukinių EJ575 įrangos gamybos techninius reikalavimus ir tinka jų remontui. Pateikiami dokumentai turi būti originalo kalba su vertimu į lietuvių kalbą (iš anglų, vokiečių, prancūzų, rusų ir lenkų kalbų versti nereikia).
3.5. Paslaugos teikėjas turi sudaryti reikalingas sąlygas Užsakovo atstovų dalyvavimui vežimėlių defektavime, remonte ir bandymuose Paslaugos teikėjo remonto bazėje.
3.6. Suteikęs Paslaugas Užsakovui Paslaugų teikėjas pateikia tokius dokumentus: paslaugų PVM sąskaita – faktūrą bei Sutarties specialiųjų sąlygų 3 priedo 4.1 punkte nurodytus dokumentus. 





4. PASLAUGŲ KOKYBĖ IR GARANTIJA
4.1. Paslaugos turi būti suteiktos kokybiškai pagal Sutartyje ir jos prieduose nustatytus reikalavimus. Nustačius, kad Paslaugos yra nekokybiškos Paslaugų teikėjas privalo ištaisyti Paslaugų trūkumus per Šalių suderintą protingą terminą, kuris negali būti ilgesnis nei 50 (penkiasdešimt) kalendorinių dienų nuo Užsakovo pranešimo apie nekokybiškas Paslaugas išsiuntimo Paslaugų teikėjui momento.
4.2. Atliktoms EJ575 traukos vežimėlio kapitalinio remonto paslaugoms Paslaugų teikėjas turi suteikti 24 mėn. garantinį terminą, skaičiuojant nuo suremontuotų vežimėlių eksploatacijos pradžios dienos, tačiau suremontuotų vežimėlių atskiriems mazgams ne mažiau kaip:
4.2.1. vežimėlių rėmui – ne mažiau kaip 4 metų;
4.2.2. vežimėlių pakabos spyruoklėms, ašidėžėms, traukos reduktoriaus korpusui – 3 metų;
4.2.3. reduktoriaus krumpliaračių išlūžimui, įtrūkimų atsiradimui ir nusidėvėjimui:
4.2.4. varomųjų – ne mažiau kaip 800 000 km;
4.2.5. varančiųjų – ne mažiau kaip 600 000 km.
4.2.6. vežimėlių traukos elektros varikliams – ne mažiau kaip 3 metų.
4.3. Vežimėlių aširačiams po kapitalinio remonto su aširačių elementų keitimu Paslaugų teikėjas turi suteikti 24 mėn. garantinį terminą, skaičiuojant nuo suremontuotų vežimėlių ir jų aširačių eksploatacijos pradžios dienos, tačiau jų atskiriems mazgams ne mažiau kaip:
4.3.1. aširačių elementų sujungimo stiprumui – iki perpresavimo, aširačio elementų keitimo arba poslinkio išbandymo, bet ne mažiau kaip 10 metų;
4.3.2. ašių – ne mažiau kaip 8,5 metų; 
4.3.3. postebulinių dalių – iki aširačio elementų pakeitimo;
4.3.4. aširačių ratams dėl medžiagos kokybės – visam gyvavimo laikui iki nusidėvėjimo. 
4.4. Užsakovas pasilieka sau teisę kontroliuoti atliekamų remontų kokybę Paslaugų teikėjo remonto bazėje.
4.5. Paslaugų trūkumų nustatymo bei šalinimo tvarka numatyta Sutarties Bendrosiose sąlygose. 


5. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ
5.1. Jeigu Paslaugų teikėjas nesilaiko Sutarties 3.2. punkte nurodytų terminų, ar vėluoja suteikti Paslaugas, ar ištaisyti jų trūkumus, Užsakovas nuo kitos dienos Paslaugų teikėjui skaičiuoja 0,1 (vienos dešimtosios) procento dydžio delspinigius už kiekvieną uždelstą kalendorinę dieną nuo laiku nesuteiktų Paslaugų kainos, įskaitant PVM, jei jis Sutarčiai taikomas, bendrą maksimalią delspinigių skaičiavimo ribą nustatant 20 (dvidešimt) procentų nuo maksimalios Sutarties kainos įskaitant PVM, jei jis Sutarčiai taikomas. 
5.2. Jei Užsakovas uždelsia atsiskaityti už tinkamai Paslaugų teikėjo suteiktas ir perduotas kokybiškas Paslaugas per Sutartyje nurodytą terminą, Paslaugų teikėjas nuo kitos dienos skaičiuoja Užsakovui 0,1 (vienos dešimtosios) procento dydžio delspinigius nuo neapmokėtos sumos, įskaitant PVM, jei jis Sutarčiai taikomas, bendrą maksimalią delspinigių skaičiavimo ribą nustatant 20 (dvidešimt) procentų nuo maksimalios Sutarties kainos, įskaitant PVM, jei jis Sutarčiai taikomas.
5.3. Jei Paslaugų teikėjas, vykdydamas Sutartį, nesilaiko galiojančių teisės aktų reikalavimų ir dėl to kompetentingos įgaliotos valstybinės institucijos pritaiko baudas ar kitas sankcijas Užsakovui, taip pat, jeigu dėl bet kokių aplinkybių, susijusių su Paslaugų teikėju ar jo teikiamomis Paslaugomis, Užsakovui yra taikomos bet kokios prekybinės, ekonominės ar finansinės sankcijos, embargai ar kitos ribojančios priemonės, kurias nustato, taiko ar administruoja Jungtinių Tautų Saugumo Taryba, Europos Sąjunga ar jos institucijos, Jungtinių Amerikos Valstijų vyriausybė, įskaitant JAV iždo departamento Užsienio lėšų kontrolės biurą (OFAC) ir/ar šių subjektų institucijos (toliau – Sankcijos), Paslaugų teikėjas įsipareigoja apsaugoti Užsakovą bei trečiuosius asmenis nuo bet kokių neigiamų pasekmių atsakyti prieš Užsakovą bei trečiuosius asmenis dėl bet kokių neigiamų pasekmių, kurias Užsakovui ar tretiesiems asmenims gali sukelti Užsakovui taikomos Sankcijos, ir atlyginti Užsakovui bei tretiesiems asmenims visus jų dėl to patirtus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius ar žalą bei papildomas išlaidas (įskaitant, bet neapsiribojant, dėl Užsakovo dalykinės reputacijos sumenkimo, veiklos suvaržymų, verslo sandorių bei klientų praradimo ar kitų neigiamų pasekmių, susijusių su Užsakovo ar jo darbuotojų veiklos apribojimais).
Paslaugų teikėjas privalo nedelsiant, bet ne vėliau nei per 1 (vieną) darbo dieną, informuoti Užsakovą raštu, jei jam yra pritaikytos Sankcijos ar jam yra žinoma informacija apie inicijuotas arba ketinamas inicijuoti procedūras dėl Sankcijų jam ir / ar Užsakovui taikymo. Paslaugų teikėjas, pažeidęs  reikalavimą laiku informuoti Užsakovą raštu apie šiame Sutarties punkte nurodytas aplinkybes, Užsakovui pareikalavus, sumoka 10 % Sutarties (maksimalios) vertės dydžio baudą.
	
6. SUTARTIES ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS 
6.1. Sutarties įvykdymas užtikrinamas vienu iš Sutarties Bendrosiose sąlygose nurodytų prievolių įvykdymo užtikrinimo būdų – 3 (trys) procentai nuo Sutarties maksimalios kainos be PVM. Mokėjimo pavedimą įrodantis dokumentas, banko garantijos originalas ar draudimo bendrovės laidavimo originalas turi būti pateiktas Užsakovui / Užsakovo atstovui tik elektroniniu būdu ne vėliau kaip per 10 (dešimt) kalendorinių dienų nuo Sutarties pasirašymo.



7. SUTARTIES GALIOJIMAS
7.1. Sutartis laikoma sudaryta ir įsigalioja ją pasirašius įgaliotiems Šalių atstovams ir Paslaugų teikėjui pristačius tinkamą Sutarties įvykdymo užtikrinimą įrodantį dokumentą.
7.2. Sutartis galioja iki visiško prievolių įvykdymo, kol bus išnaudota Sutarties maksimali kaina, bet jos terminas negali būti ilgesnis kaip 24 (dvidešimt keturi) mėnesiai skaičiuojant nuo Sutarties įsigaliojimo dienos. 
7.3. [bookmark: _Hlk486857960]Užsakovui neišnaudojus Sutarties maksimalios kainos, Sutarties terminas tomis pačiomis sąlygomis gali būti pratęstas ne ilgesniam nei 12 (dvylikos) mėnesių laikotarpiui. Bendras sutarties galiojimo laikotarpis negali būti ilgesnis nei 36 (trisdešimt šeši) mėnesiai.




8. [bookmark: part_8f4dadbdf27c4882b72f57a56c9631ad][bookmark: part_9fd9687904354f69bb532178a7959ebe]KITOS NUOSTATOS
8.1. Šią Sutartį sudaro Sutarties Specialiosios sąlygos, jų priedai ir Sutarties Bendrosios sąlygos. Laikoma, kad Sutartį sudarantys dokumentai vienas kitą paaiškina. Jeigu Sutarties Specialiųjų sąlygų ir / ar jų priedų nuostatos neatitinka Sutarties Bendrųjų sąlygų nuostatų, pirmenybė yra teikiama Sutarties Specialiųjų sąlygų bei jų priedų nuostatoms. Esant tarpusavio neatitikimams tarp Sutarties Specialiųjų sąlygų ir jos priedų, prioritetas teikiamas šiam Šalių pasirašytam Sutarties tekstui, po to pirkimo, kurio pagrindu buvo sudaryta Sutartis, dokumentams, po to – Paslaugų teikėjo pasiūlymui.
8.2. Sutarčiai taikoma pirkimo paskelbimo dieną aktuali AB „Lietuvos geležinkeliai“ generalinio direktoriaus įsakymu patvirtinta Sutarties Bendrųjų sąlygų redakcija, pridedama prie Sutarties; su jų nuostatomis Šalys yra visiškai susipažinusios ir jas vykdys. 
8.3. Paslaugų teikėjas patvirtina, kad jis neprieštarauja Užsakovo reorganizavimui, atskyrimui, pertvarkymui ar įmonės perdavimui (įskaitant, bet neapsiribojant, turto arba įmonės įnešimui į trečiųjų asmenų įstatinį kapitalą ir pan.) ir, jei jis būtų vykdomas, nereikalaus jokio papildomo prievolių įvykdymo užtikrinimo. Tokiems atvejams vykdyti nebus reikalingi jokie papildomi Paslaugų teikėjo sutikimai ar leidimai. Jeigu dėl bet kokių imperatyvių teisės aktų reikalavimų tokius sutikimus ar leidimus reikėtų gauti, Paslaugų teikėjas juos įsipareigoja išduoti nedelsiant, bet ne vėliau nei per Užsakovo prašyme nurodytą terminą.
Tais atvejais, kai Užsakovo reorganizavimo, atskyrimo, pertvarkymo ar įmonės perdavimo (įskaitant, bet neapsiribojant, turto arba įmonės įnešimo į trečiųjų asmenų įstatinį kapitalą ir pan.) atveju bus numatyta, jog šioje Sutartyje nustatytos Paslaugos  yra reikalingi(-os) tiek Užsakovui, tiek ir / ar pagal šią Sutartį teises ir pareigas ar jų dalį įgijusiam ūkio subjektui, šioje Sutartyje numatytus įsipareigojimus Paslaugų teikėjas vykdys pagal poreikį tiek Užsakovo, tiek pagal šią Sutartį teises ir pareigas ar jų dalį įgijusio ūkio subjekto atžvilgiu.
Jeigu Sutarties dalykas yra padalinamas (arba prijungiamas prie kitos analogiškos sutarties, kuri sudaryta to paties pirkimo pagrindu, dalyko), Sutarties kaina, Sutarties dalyko kiekis / apimtis, Sutarties įvykdymo užtikrinimo (jei tokio reikalauta) suma ir kitos Sutarties sąlygos yra padalinamos (arba sujungiamos) pagal reorganizavimo, atskyrimo, pertvarkymo ar įmonės perdavimo sąlygas (jei taikomos) arba proporcingai pagal naujų Sutarties šalių prisiimamų įsipareigojimų dalį.
Užsakovo  reorganizavimo, atskyrimo, pertvarkymo ar įmonės perdavimo (įskaitant, bet neapsiribojant, turto arba įmonės įnešimo į trečiųjų asmenų įstatinį kapitalą ir pan.) atveju, Sutartis vykdoma pagal Užsakovo ir (ar) pagal šią Sutartį teises ir pareigas ar jų dalį įgijusio ūkio subjekto statusui (viešuosius) pirkimus reglamentuojančių teisės aktų reikalavimų prasme) taikytiną teisę.
8.4. Šalys susitaria išbraukti nurodytus Sutarties Bendrųjų sąlygų punktus, tačiau kitų punktų numeracijos nekeisti: 15.1-15.10 punktus.
8.5. Paslaugų teikėjas nėra laikomas asocijuotu su Užsakovu pagal galiojančius Lietuvos Respublikos teisės aktus (Pridėtinės vertės mokesčio įstatymą, Pelno mokesčio įstatymą, Gyventojų pajamų mokesčio įstatymą).
8.6. Paslaugų teikėjas nėra registruotas PVM mokėtoju Lietuvos Respublikoje. Jis yra registruotas PVM mokėtoju Čekijos Respublikoje.
8.7. Sutartis laikoma neteisėta ir negaliojančia, jei paaiškėjo, kad, vadovaujantis Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui užtikrinti svarbių objektų apsaugos įstatymo nuostatomis, Sutartis neatitinka nacionalinio saugumo interesų. Tokios Sutarties negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis minėtu įstatymu.
8.8. Ši Sutartis sudaryta lietuvių ir anglų kalbomis (dviem) egzemplioriais, turinčiais vienodą teisinę galią, po vieną kiekvienai Šaliai. Esant neatitikimams tarp versijų lietuvių ir anglų kalba, versija lietuvių kalba turės viršenybę. 
8.9. Sutarties Bendrosiose sąlygose nurodytos alternatyvios nuostatos (su prierašu „jei taikoma“, „jei tokių būtų“, „jei tokių yra“ ar pan.) taikomos tik tokiu atveju, jeigu jos konkrečiai aprašomos Sutarties Specialiosiose sąlygose.
8.10. Sutarties Specialiųjų sąlygų priedai:
Priedas Nr. 1 – Tiekėjo pasiūlymas Pirkimui (prie Sutarties atskirai nepridedamas, o originalas saugomas CVP IS);
Priedas Nr. 2 – Sutarties įvykdymo užtikrinimas, pridedamas po Sutarties pasirašymo (originalas saugomas už Sutarties vykdymą ir PVM sąskaitų faktūrų per E-sąskaitą priėmimą atsakingo asmens);
Priedas Nr. 3 – Techninė specifikacija su priedu. 
Priedas Nr. 4 – Bendrosios sutarties sąlygos.

	SERVICE PURCHASE-SALE AGREEMENT NO . SUT(LGKL)-200

22 september of 2020
Vilnius

SPECIAL CONDITIONS

UAB LTG Link, legal entity code 305052228, represented by Director General of the Company Linas Baužys, acting in accordance with the by-laws of the Company (hereinafter - the Customer), and Pars nova a.s., legal entity code 25860038, represented by Chairman of the Board Ing. Tomáš Ignačák, MBA and Member of the Board Ing. Aleš Měrka acting in accordance with the by-laws of the Company (hereinafter – the Service Provider), hereinafter collectively referred to as the “Parties”, and individually as a “Party”, have entered into the following service contract, hereinafter referred to as the “Contract”, and have agreed on the following terms:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT
1.1. The subject of the contract is the purchase-sale of major overhaul KR (every 1 000 000 km of run) services of traction bogies of electrical trains EJ575 (hereinafter - the Services).
1.2. Place of provision of services: the Services are provided at the premises of the Service Provider. The Service Provider carries out the transportation and preparation of traction bogies to and from the Service Provider's premises (packaging, loading, fastening, etc.) to the Customer (address Pramonės g. 78, Vilnius) with its own force and funds.
1.3. The Customer has the right to check the quality of repair works performed at the Service Provider's premises.
1.4. Contact details of the responsible person authorised to accept the services: Chief Specialist of Repair Planning and Supply Group of Repair Division of Repair Division                        . The Customer shall inform the Service Provider about the change of the authorised person by the Service Provider's e-mail specified in Chapter 9 of this Contract, and a separate amendment of the Contract or a separate formalisation of the mandate for this reason is not performed.

2. CONTRACT PRICE AND / OR PRICING RULES AND PAYMENT TERMS
2.1. The contract is subject to the fixed price rate with review pricing method. The Services will be purchased according to the Customer's needs, in accordance with the price rates established in the Contract, not exceeding the maximum Contract price specified in Clause 2.2 of the Special Contract Conditions. 
2.2. Subject to Clause 2.1 of the Special Conditions of the Contract:
The maximum Contract price is:
EUR 2,198,557.00 (two million one hundred thousand ninety eight thousand five hundred fifty seven euro and 00 ct.) VAT exclusive.
Reverse VAT charge shall be applied to the Services under Article 44 of the Council Directive 2006/112/EC of 28 November 2006 on the common system of value added tax.
The price rates of the Services excluding VAT are as follows:
1. EJ575 traction bogey overhaul KR-1 (every 1,000,000 km): EUR 192,386.00;
2. Additional works:
2.1. Replacement of the drive gear: EUR 3,723.00;
2.2. Replacement of the reducer gear Lo507058=1: EUR 5,061.00;
2.3. Replacement of wheelset gear: EUR 1,512.00;
2.4. Replacement of the hollow shaft Lo509260: EUR 3,972,00;
2.5. Replacement of wheelset axle: EUR 5,003.00;
2.6. Replacement of the traction power e-motor MLU4246 K/6 connection cable: EUR 285.00;
2.7. Replacement of spring Lo338 460b: EUR 402,00.
2.3. Terms of payment: upon fulfilment of the order, payment is made for a specific quantity based on the established price rates within 45 (forty five) calendar days.



3. PROVISION OF SERVICES
1. Services shall be provided within one hundred and twenty (120) calendar days from the date of handover of bogies to the Service Provider and the date of signing the bogies handover for repair certificate. The Parties agree that the Term of Service is an essential condition of the Contract. 
1. The Service Provider shall take traction bogies not later than within ten (10) business days after submission of the Order via email. The date of delivery of traction bogies for repair is the date of signing the bogie handover for repair certificate from which the Term of Service is calculated.
1. Fault detection report shall be completed after the repair determination by the Service Provider. Along with the fault detection report the Service Provider shall provide the Customer with the detailed list (cost estimate) of services, parts and units required for repair works stating (if possible) accurate prices for repair services, used parts and (or) units. 
1. Analogous parts and (or) units could be used for bogies repair when this is agreed with the Customer in advance and proper documents proving the equivalence are submitted (written statement of electric trains EJ575 manufacturer ŠKODA VAGONKA a.s. proving the compliance of proposed equivalent parts and (or) units with the technical requirements for production of electric trains EJ575 equipment and their appropriateness for use). Documents to be provided shall be completed in the original language and include their translation into the Lithuanian language (translations from English, German, French, Russian and Polish languages do not need to be provided).
1. The Service Provider shall create the necessary conditions for the Customer’s representatives to participate in the defect detection, repair and testing of the bogies at the repair premises of the Service Provider.
1. After providing Services to the Customer, the Service Provider shall submit the following documents: VAT invoice for the Services and documents specified in clause 4.1 of Annex 3 to the Special Conditions of the Contract. 

4. QUALITY OF SERVICE AND WARRANTY
4. Services shall be of a high quality as required by the contract and annexes hereto. If it is determined that the Services are of a poor quality, the Service Provider shall eliminate deficiencies of the Services within the specific term agreed by the Parties not exceeding fifty (50) calendar days from the moment when the Customer notifies him of the failure to comply with the quality requirements.
4. All completed repair services shall be subject to at least twenty-four (24) months warranty period from the date of commencement of operation or repaired bogies, though individual units of the repaired bogies shall be subject to the warranty period of at least:
7. Frame of the bogies – at least four (4) years;
7. Springs of bogies suspension, axle boxes, housing of traction reducing gear – three (3) years;
7. Against gear unit breakage, cracks and wear:
7. driven – at least 800 000 km;
7. driving – at least 600 000 km.
7. Traction electric motors the bogies – at least 3 years.
4. Repaired wheel axles after the replacement of wheel axle elements shall be subject to at least twenty-four (24) months warranty period from the date of commencement of operation or repaired wheel axles, though individual units of the repaired wheel axle shall be subject to the warranty period of at least:
8. connection strength of units of the repaired wheel axle – up to the repressing, replacement of units or displacement testing, but not shorter than for 10 years;
8. axes – at least 8.5 years; 
8. underhub parts – up to the replacement of wheel axle elements;
8. axle wheel material quality – for the entire life cycle up to the complete wear. 
4. The Customer reserves the right to control the quality of repairs performed at the repair premises of the Service Provider.
4. The procedure for determining and eliminating Service deficiencies is provided for in the General Conditions of the Contract. 

5. LIABILITY OF THE PARTIES
5.1. If the Service Provider delays in providing the Services or in correcting their deficiencies, the Customer shall charge the Service Provider from the next day the interest at the rate of 0.1 (one tenth) of the price including VAT, if applicable, of the Services; the overall maximum threshold being set at 20 (twenty) percent of the maximum Contract price, including VAT, if it applies to the Contract. 
5.2. If the Customer delays in paying for the qualitative Services properly provided and handed over by the Service Provider shall charge the Customer from the next day the interest at the rate of 0.1 (one tenth) of the amount not paid including VAT, if applicable; the overall maximum threshold being set at 20 (twenty) percent of the maximum Contract price, including VAT, if it applies to the Contract.
5.3. If the Service Provider fails to comply with the applicable legal acts in the performance of the Contract and as a result the competent authorities impose fines or other sanctions on the Customer, as well as if any circumstances related to the Service Provider or its Services are subject to any commercial, economic or financial sanctions, embargoes or other restrictive measures imposed, applied or administered by the United Nations Security Council, the European Union or its institutions, the Government of the United States of America, including the US Treasury Department's Office of Foreign Assets Control (OFAC), and / or the entities of such authorities (hereinafter - Sanctions), the Service Provider shall undertake to protect the Customer and third parties from any negative consequences against the Customer and third parties for any negative consequences that may occur to the Customer or third parties due to such Sanctions, and to indemnify the Customer and third parties for all direct and indirect losses or damages and additional costs incurred by them as a result (including, but not limited to, damage to the Customer's business reputation, operating restrictions, business transactions and loss of customers or other adverse consequences on the activities of the Customer or its employees).
The Service Provider must immediately, but not later than within 1 (one) working day, inform the Customer in writing if the Sanctions applied to him or he is aware of the initiated or intended proceedings regarding the application of Sanctions to him and / or the Customer. The Service Provider, in violation of the requirement to inform the Customer in writing in a timely manner about the circumstances specified in this clause of the Contract, shall pay a fine of 10 (ten)% of the Contract value upon the Customer's request.
	




6. PERFORMANCE SECURITY 
6.1. The performance of the Contract shall be secured by one of the means securing the fulfilment of the obligations specified in the General Conditions of the Contract and is 3 (three) percent of the maximum Contract price without VAT. The document proving the payment order, the original of the bank guarantee or the original of the insurance company's guarantee must be submitted to the Customer / Customer's representative only electronically no later than within 10 (ten) calendar days from the signing of the Contract.

7. VALIDITY OF CONTRACT
1. This Contract shall be deemed concluded and take effect upon signing hereof by authorised representatives of the Parties and submission by the Service Provider of a relevant document securing the Contract performance.
1. The Contract is valid until full performance of the obligations until the maximum amount of the Contract has been used, but its validity term shall not be longer than twenty four (24) months (starting after the entry into force of the Contract). 
1. If the Customer fails to use the Contract price in full, the Contract validity term may be extended under the same conditions for a period not exceeding twelve (12) months. The total duration of the Contract shall not exceed thirty-six (36) months.

8. OTHER PROVISIONS
8.1. This Contract consists of the Special Terms of the Contract, their annexes and the General Terms of the Contract. The documents constituting the Contract shall be deemed to explain each other. If the provisions of the Special Conditions of the Contract and / or their annexes do not comply with the provisions of the General Conditions of the Contract, the provisions of the Special Conditions of the Contract and their annexes shall prevail. In case of discrepancies between the Special Conditions of the Contract and its annexes, priority shall be given to this text of the Contract signed by the Parties, then to the procurement documents on the basis of which the Contract was concluded, then to the Service Provider's tender.
8.2. The version of the General  Conditions of the Contract approved by the Order of the General Director of AB Lietuvos Geležinkeliai, attached to the Contract, the provisions of which the Parties are fully acquainted with and will implement, shall apply to the Contract.
8.3. The Service Provider confirms that it does not object to the Customer's reorganisation, split, or transfer of the company (including, but not limited to, contribution of assets or company to the share capital of third parties, etc.) and will not require any additional security. No additional consents or permissions of the Service Provider will be required to perform such acts. Should any mandatory legal requirements require such consents or permits, the Service Provider undertakes to issue them immediately, but not later than within the term specified in the Customer's request.
In cases where the Customer's reorganization, separation or transfer of the company (including, but not limited to, contribution of assets or the company to the share capital of third parties, etc.) provides that the Services specified in this Contract are required by both the Customer and / or to the economic operator who has acquired the rights and obligations under this Contract or a part thereof, the Service Provider shall perform the obligations provided for in this Contract as required both with respect to the Customer and the economic operator who has acquired the rights and obligations under this Contract.
If the subject of the Contract is divided (or merged with another subject of a similar contract concluded on the basis of the same procurement), the Contract price, quantity / volume of the subject of the Contract, the performance security (if required) and other terms of the Contract are divided (or combined) under the terms of the reorganisation, separation or transfer of the undertaking (if applicable) or in proportion to the share of the commitments entered into by the new Contracting Parties.
In the event of reorganization, separation or transfer of the company of the Customer (including, but not limited to, contribution of assets or company to the share capital of third parties, etc.), the Contract shall be performed in accordance with the rights and obligations of the Customer and / or the entity status (within the meaning of the requirements of public procurement law).
8.4. The Parties agree to delete the specified clauses of the General Conditions of the Contract, but not to renumber the other clauses: Clauses 15.1-15.10.
8.5. The Service Provider is not considered to be associated with the Customer in accordance with the valid legal acts of the Republic of Lithuania (Law on Value Added Tax, Law on Corporate Income Tax, Law on Personal Income Tax).
8.6. The Service Provider is not (registered as a VAT payer in the Republic of Lithuania. It is registered for VAT in the Czech Republic. 
8.7. The Contract shall be deemed illegal and invalid if it has become clear that in accordance with the provisions of the Law on the Protection of Objects Important for Ensuring the National Security of the Republic of Lithuania, the Contract does not meet the interests of national security. The moment of invalidity of such Contract shall be determined in accordance with the said law.
8.8. This Contract is made in the Lithuanian and English languages in 2 (two) copies, which have equal legal force, one for each Party. In the event of the discrepancies between the versions in Lithuanian and English, the version in Lithuanian shall prevail.
8.9. The alternative provisions set out in the General Conditions of the Contract (with the words "if applicable", "if any", etc.) apply only if they are specifically described in the Special Conditions of the Contract.
8.10. Annexes to the Special Conditions of the Contract:
Annex No. 1 - Supplier's tender (not separately attached to the Contract, and the original is stored in CPP IS);
Annex No. 2 – Performance security to be attached to the Contract after its signing (the original is kept by the person in charge of Contract performance and the acceptance of e-invoices);
Annex No. 3 - Technical specification with annex.
Annex No. 4 - General Contract Conditions.
	






	Užsakovas/Customer
UAB „LTG Link“
	Paslaugų teikėjas/Service Provider
Pars nova a.s. 

	Geležinkelio 16, Vilnius, Lietuvos Respublika/Republic of Lithuania
Įmonės kodas/Company code: 305052228
PVM kodas/VAT code: LT100012462811
A.s./Acc. No. LT91 7044 0600 0829 8168
AB SEB bankas
Tel.: +370 5 269 2038
El. p./e-mail: lgkeleiviams@litrail.lt
	Žerotnova 1833/56, 787 01 Šumperk, Czech Republic
Įmonės kodas/Company code: 25860038
PVM kodas/VAT code: CZ25860038
A.s./Acc. No. CZ24 2600 0000 0020 5115 0200
Citibank Europe plc.
Tel.: +420 583 365 111
El. p./e-mail: pars@parsnova.cz




Generalinis direktorius/Director General               Valdybos pirmininkas/Chairman of the Board
Linas Baužys                                                         inž./Ing. Tomáš Ignačák, MBA
_____________________                                    _______________________
       (parašas/signature)			 																				    (parašas/signature)


																																										 Valdybos narys/Member of the Board
                                                                              inž./Ing. Aleš Měrka
                                                                              _______________________
       		 																				                                       (parašas/signature)


A.V.          			A.V.
Data: ________________		Data: ________________
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Už Sutarties vykdymą ir PVM sąskaitų faktūrų per informacinę sistemą „E.sąskaita“ priėmimą atsakingas asmuo: 														
Įteikti: PC, LGKL, 															




